1. ------IND- 2016 0677 F-- CS- ------ 20170104 --- --- PROJET
	FRANCOUZSKÁ REPUBLIKA

	
	
	

	Ministerstvo pro bydlení a trvale udržitelné bydlení

	
	
	

	
	
	


NÁVRH VYHLÁŠKY ze dne,
kterou se mění vyhláška ze dne 3. května 2007 o tepelných vlastnostech a energetické náročnosti stávajících budov
NOR: LHAL1614615A
Cílové skupiny: stavitelé, stavbyvedoucí, projekční kanceláře, stavební společnosti, technický dozor.
Cíl: aktualizace úrovní tepelné a energetické náročnosti v souvislosti s nainstalovanými nebo vyměněnými prvky v rámci energetické renovace v souladu s článkem R.131-28 zákoníku o výstavbě a bydlení
Vstup v platnost: 1. ledna 2018
Poznámka: Tato vyhláška aktualizuje úrovně tepelné a energetické náročnosti, které je nutno dodržovat při instalaci nebo výměně součástí budov s vlivem na energetickou náročnost, uvedené v článku R131-28 zákoníku o výstavbě a bydlení.
Referenční texty: tato vyhláška je k dispozici k nahlédnutí na internetové stránce Légifrance (http://www.legifrance.gouv.fr). 
Ministryně pro bydlení a trvale udržitelné bydlení a ministryně pro životní prostředí, energetiku a moře, do jejíž kompetencí spadají mezinárodní vztahy týkající se klimatu
s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/1535 ze dne 9. září 2015 o postupu při poskytování informací v oblasti technických předpisů a předpisů pro služby informační společnosti, především oznámení č.;
s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES ze dne 21. října 2009 o stanovení rámce pro určení požadavků na ekodesign výrobků spojených se spotřebou energie (přestavby); 
s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2010/31/EU ze dne 19. května 2010 o energetické náročnosti budov (přestaveb);
s ohledem na nařízení Komise (EU) č. 813/2013 ze dne 2. srpna 2013, kterým se provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES, pokud jde o požadavky na ekodesign ohřívačů pro vytápění vnitřních prostorů a kombinovaných ohřívačů
s ohledem na sdělení Komise 2014/C 207/02 v rámci provádění nařízení Komise (EU) č. 813/2013, kterým se provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES, pokud jde o požadavky na ekodesign ohřívačů pro vytápění vnitřních prostorů a kombinovaných ohřívačů, a nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 811/2013, kterým se doplňuje směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/30/EU, pokud jde o uvádění spotřeby energie na energetických štítcích ohřívačů pro vytápění vnitřních prostorů, kombinovaných ohřívačů, souprav sestávajících z ohřívače pro vytápění vnitřních prostorů, regulátoru teploty a solárního zařízení a souprav sestávajících z kombinovaného ohřívače, regulátoru teploty a solárního zařízení
s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 305/2011 ze dne 9. března 2011, kterým se stanoví harmonizované podmínky pro uvádění stavebních výrobků na trh a kterým se zrušuje směrnice Rady 89/106/EHS,
s ohledem na zákoník o výstavbě a bydlení, především jeho články L.111-10 a R.131-28;
s ohledem na vyhlášku ze dne 13. června 2008 o energetické náročnosti stávajících budov o ploše nad 1 000 čtverečních metrů, pokud procházejí zásadní rekonstrukcí; 
s ohledem na vyhlášku ze dne 3. května 2007 o tepelných vlastnostech a energetické náročnosti stávajících budov; 
s ohledem na vyhlášku ze dne 26. října 2010 týkající se tepelných vlastností a požadavků na energetickou náročnost nových budov a nových částí budov;
s ohledem na stanovisko Nejvyšší rady pro stavebnictví a energetickou účinnost; 
VYHLAŠUJÍ
Článek 1
Ustanovení vyhlášky ze dne 3. května 2007 o tepelných vlastnostech a energetické náročnosti stávajících budov se upravují v souladu s články 2 až 10. 
Článek 2
Kapitola I. „Opláštění budov, neprůhledné stěny“ se upravuje následujícím způsobem:
I.- V prvním pododstavci článku 3 formulaci „příloha III“ nahradí formulace „příloha II“; 
- Ve druhém pododstavci se slova „mohou být upraveny“ nahradí slovy „upravují se v závislosti na klimatických pásmech vymezených v příloze I výše uvedené vyhlášky ze dne 13. června 2008 a“;
· Tabulka za 3. pododstavcem článku 3 je nahrazena následující tabulkou:
	Stěna
	Minimální tepelný odpor R v oblasti H1a, H1b, H1c
	Minimální tepelný odpor R v oblasti H2a, H2b, H2c, H2d a v oblasti H3, v nadmořské výšce nad 800 metrů
	Minimální tepelný odpor R v oblasti H3, v nadmořské výšce do 800 metrů
	Možné případy úprav

	Zdi v kontaktu s vnějším prostředím a šikmá ramena střech se sklonem nad 60 ° 
	2,9
	2,9
	2,2
	

	Zdi v kontaktu s nevytápěnou oblastí
	2
	

	Zastřešení teras
	3,3
	Minimální tepelný odpor může být snížen až na 3 m²K/W v následujících případech:
· Tloušťka izolace znamená změnu rámů nebo zřízení parapetů nebo technického zařízení,
· Nebo tloušťka izolace neumožňuje dodržet minimální výšku pro odvod dešťové vody a dalších,
· Nebo tloušťka izolace a použitý typ izolace znamenají překročení minimální povolené zátěže konstrukce.

	Podlahy se skrytou konstrukcí
	4,8
	

	Ramena střechy se sklonem pod 60 °
	4,4
	4,3
	4
	V oblasti H1 může klesnout minimální tepelný odpor až na 4 m²K/W, pokud v obytných místnostech izolační práce způsobí zmenšení obytného prostoru příslušných prostor o více než 5 % z důvodu tloušťky izolace.

	Nízká podlaha směřující do nevytápěné místnosti nebo ven
	2,7
	2,7
	2,1
	Minimální tepelný odpor může klesnout na 2,1 m².K/W tak, aby se uzpůsobila nezbytná tloušťka izolace volné dostupné výšce, pokud je tato omezena jiným předpisem.


· Po 1. lednu 2023 se tabulka za 3. pododstavcem článku 3 nahradí následující tabulkou: 
	Stěna
	Minimální tepelný odpor R v oblasti H1a, H1b, H1c
	Minimální tepelný odpor R v oblasti H2a, H2b, H2c, H2d a v oblasti H3, v nadmořské výšce nad 800 metrů
	Minimální tepelný odpor R v oblasti H3, v nadmořské výšce do 800 metrů
	Možné případy úprav

	Zdi v kontaktu s vnějším prostředím a šikmá ramena střech se sklonem nad 60 ° 
	3,2
	3,2
	2,2
	V oblasti H1 může být minimální tepelný odpor snížen až na 3,2 m²K/W v následujících případech:
· V obytných prostorech se izolační práce provádějí zevnitř;
· Nebo je konstrukční systém dvouvrstvý kov.

	Zdi v kontaktu s nevytápěnou oblastí
	2,5
	

	Zastřešení teras
	4,5
	4,3
	4
	Minimální tepelný odpor může být snížen až na 3 m²K/W v následujících případech:
· Tloušťka izolace znamená změnu rámů nebo zřízení parapetů nebo technického zařízení,
· Nebo tloušťka izolace neumožňuje dodržet minimální výšku pro odvod dešťové vody a dalších,
· Nebo tloušťka izolace a použitý typ izolace znamenají překročení minimální povolené zátěže konstrukce.

	Podlahy se skrytou konstrukcí
	5,2
	

	Ramena střechy se sklonem pod 60 °
	5,2
	4,5
	4
	V oblasti H1 může klesnout minimální tepelný odpor až na 4 m²K/W, pokud v obytných místnostech izolační práce způsobí zmenšení obytného prostoru příslušných prostor o více než 5 % z důvodu tloušťky izolace.

	Nízká podlaha směřující do nevytápěné místnosti nebo ven
	3
	3
	2,1
	Minimální tepelný odpor může klesnout na 2,1 m².K/W tak, aby se uzpůsobila nezbytná tloušťka izolace volné dostupné výšce, pokud je tato omezena jiným předpisem.


· Věta pod předchozí tabulkou se upravuje takto: slova „Příloha III“ se nahradí slovy „Příloha II“.
II.- Článek 5 je doplněn o pododstavec s následujícím zněním:
„V obytných místnostech a ubytovacích místnostech, na kterých se provádí izolace, musejí být hlavní příslušné místnosti vybavené přívodem vzduchu, pokud zde dříve neexistoval přívod vzduchu nebo vzduchové kapsy pro vhánění vzduchu. Součet modulů těchto přívodů vzduchu musí být přinejmenším 45 pro ložnice a 90 pro obývací pokoje. Tato hodnota se může snížit, pokud mechanické odsávání vzduchu umožňuje menší rozměry. “
III.- Do článku 6 se za slova „chráněné oblasti“ vloží slova „prostory pro zhodnocení architektury a kulturního dědictví“ a slova „vydané samosprávnými celky i pro nemovitosti označené jako kulturní dědictví 20. století a nemovitosti označené v pododstavci 7 článku L123-1 zákoníku o urbanismu“ se nahradí slovy „jak vyplývá z článků L. 151-18 a L. 151-19 zákoníku o urbanismu“.
Článek 3
Kapitola II „Opláštění budov. - Prosklené stěny“ se upraví takto:
I. Článek 8 má toto znění:
„Článek 8 - Všechna ustanovení této kapitoly se vztahují na okna, francouzská okna, dvojitá okna, závěsové obvodové stěny, vstupní dveře do rodinných domů, skla a verandy směřující ven nebo do nevytápěných prostor, na kterých se provádějí instalace nebo výměna, a to s výjimkou instalací nebo výměny následujících prvků:
· Skleněné plochy a stěny se zvláštními parametry (proti výbuchu, proti rozbití, odmlžování, neprůstřelné, ochrana proti požáru),
· Vstupní dveře do jiných než rodinných domů,
· Střešní světlíky, vývody kouře a otevírací křídla pro hasiče,
· Průhledné stěny ze skleněných dílů,
· Mozaiková okna,
· Nevytápěné verandy,
· Vedení přirozeného světla,
· Okna nepravoúhlého tvaru, jejichž geometrie je taková, že z důvodu požadavků cena vzroste neúměrně oproti očekávaným úsporám energie. “
II. Článek 9 je v tomto znění:
„Článek 9 - Tepelná náročnost nainstalovaných nebo vyměňovaných skleněných ploch vyjádřená ve wattech na metr čtvereční . Kelvin (W/m2.K) musí být nižší nebo rovná hodnotám uvedeným v následující tabulce: 
	Typ prosklené stěny
	Tepelná náročnost

	Okna o ploše do 0,5 m², francouzská okna, dvojitá okna, závěsové obvodové stěny
	Uw ≤ 1,9 W/(m².K)

	Vstupní dveře do rodinného domu směřující ven
	Ud ≤ 2 W/(m².K)

	Skleněná přepážka
	Ucw ≤ 2,5 W/(m².K)

	Veranda
	Uveranda ≤ 2,5 W/(m².K)


Pokud nejsou k dispozici evropské normy, vypočítají se koeficienty tepelného přenosu v souladu s pravidly Th-Bât.
Okna o ploše do 0,5 metru čtverečního musejí být vybavená zasklením s koeficientem Ug pod 1,5 W/(m².K).
Pokud je okno, francouzské okno nebo závěsová obvodová stěna vybavena uzavíráním, může být tento požadavek splněn posouzením dodatečného tepelného odporu uzavírání. Způsob výpočtu koeficientu Ujn, který je jeho výsledkem, je uvedený v příloze III. “
III. - Článek 10 je zrušen.
IV. – Článek „11“ se mění na článek „10“ a má toto znění: 
· Za slova „zachována nebo vyměněna. “ se přidá věta: „V případě výměny pohyblivých protislunečních prvků musí být výsledkem solární faktor nižší nebo rovný 0,15. “
· se přidá další odstavec: „Okna, francouzská okna a závěsové obvodové stěny neobytných budov, které jsou instalovány nebo vyměňovány, vyjma těch orientovaných na sever nebo zakrytých, musejí splňovat solární faktor celé stěny Sw nižší nebo rovný 0,35, a to pomocí použití zasklení s kontrolou propustnosti slunečního světla nebo pohyblivé ochrany nebo spojení obou řešení“.
V. – Článek 11 má následující znění:
„Čl. 11 - Instalovaná nebo vyměňovaná střešní okna musejí pomocí použití zasklení s kontrolou propustnosti slunečního světla nebo pohyblivé ochrany nebo spojení obou řešení splňovat sluneční faktor celé stěny Sw nebo Sws nižší nebo rovný 0,15. V případě vnější mobilní protisluneční ochrany se má za to, že tento požadavek splňuje. “
VI. – Článek 12 má následující znění:
„Čl. 12 - I.- Ve třídách a v zasedacích místnostech vzdělávacích zařízení nebo institucí odborného výcviku prvního a druhého stupně i v odpočívárnách a v místnostech pro činnost v zařízeních pro děti do šesti let musejí být nová okna a francouzská okna vybavená přívodem vzduchu, a to vyjma místností, které jsou již vybaveny přívodem vzduchu nebo kapsami pro vhánění vzduchu.
II. - V obytných místnostech a ubytovacích místnostech musejí být nová okna a francouzská okna instalovaná do hlavních místností vybavena přívodem vzduchu, vyjma místností již vybavených přívodem vzduchu nebo vzduchovými kapsami pro vhánění vzduchu. Součet modulů těchto přívodů vzduchu musí být přinejmenším 45 pro ložnice a 90 pro obývací pokoje. Tato hodnota se může snížit, pokud mechanické odsávání vzduchu umožňuje menší rozměry. “
VII. - Článek 13 je zrušen.
VIII. - Článek „14“ se mění na článek „13“ a má toto znění:
· Slova „3 W/(m².K)“ se nahradí slovy „2,5 W/(m².K)“,
· Slova „1 cm materiálu tepelné izolace“ se nahradí slovy „vodivý materiál tepelné izolace s tepelným odporem vyšším nebo rovným 0,5 m².K/W“. 
IX. - Článek „15“ se mění na článek „14“ a má toto znění:
- za slova „chráněné oblasti,“ se vloží slova „prostory pro zhodnocení architektury a kulturního dědictví“ a slova „vydané samosprávnými celky i pro nemovitosti označené jako kulturní dědictví 20. století a nemovitosti označené v pododstavci 7 článku L123-1 zákoníku o urbanismu“ se nahradí slovy „jak vyplývá z článků L. 151-18 a L. 151-19 zákoníku o urbanismu“.
X. – Z článku „16“ se stává článek „15“.
Článek 4
Kapitola III „Vytápění“ se upraví takto: 
1. Články 17 až 23 a 25 až 29 se zrušují.
2. Články 16 až 22 mají následující znění:
„Čl. 16 - Netěsný kotel s přerušovačem tahu typu B1 smí být nainstalován, a to včetně výměny kotle stejného typu pouze do společného ubytování na společné vedení pro více stávajících bytů, nebo do společného ubytování na samostatné vedení o délce přesahující 10 metrů.
„Čl. 17 - Těsné kotle nebo kotle připojené k odvodu spalin na kapalné nebo plynné palivo, jejichž nominální tepelný výkon je vyšší než 400 kW, instalované nebo vyměňované, splňují následující předpisy vyjma případů, kdy je to technicky nemožné:
	Minimální výkon PCI s plným naplněním, v procentech, pro průměrnou teplotu
vody v kotli 70 °C.
	90,9

	Minimální výkon PCI s naplněním 30 %, pro průměrnou teplotu
vody v kotli 40 °C.
	90,9


U kotlů typu C3, C4 a C5, ve smyslu dokumentu FD CEN-TR 17-49, je možno tyto požadavky neuplatňovat, pokud je stávající těsné vedení nevhodné pro umístění takového kotle.
„Čl. 18 - Tepelná čerpadla používající elektřinu pro topné účely, jejichž nominální tepelný výkon je vyšší než 400 kW, instalovaná nebo vyměňovaná, musejí splňovat výkonnostní koeficient ve smyslu normy NF EN 14511 vyšší nebo rovný hodnotě uvedené v následující tabulce, naměřené pro uvedené teploty:
	Druh zařízení
	Minimální koeficient výkonnosti (COP) v režimu vytápění
	Zdrojová teplota

	
	
	Venkovní 
	Vnitřní

	Venkovní vzduch-voda
	3,2
	7 °C
	35 °C

	Voda-voda v povrchové vodě
	
	10 °C
	

	Voda-voda s podzemními snímači
	
	0/-3 °C
	

	Půda-voda
	
	-5 °C
	

	Půda-půda
	
	
	


Tepelná čerpadla s následujícími minimálními COP pro uvedené teploty splňují požadavky prvního pododstavce tohoto článku: 
	Druh zařízení
	Minimální koeficient výkonnosti (COP) v režimu vytápění
	Zdrojová teplota

	
	
	Venkovní 
	Vnitřní

	Venkovní vzduch-voda
	2,7
	7 °C
	45 °C

	Voda-voda v povrchové vodě
	3,2
	10 °C
	

	Voda-voda s podzemními snímači
	2,7
	0/-3 °C
	


	Půda-voda
	2,7
	-5 °C
	


„Čl. 19 - Tepelná čerpadla používající elektřinu pro topné účely, jejichž nominální tepelný výkon je vyšší než 12 kW, instalovaná nebo vyměňovaná, musejí splňovat výkonnostní koeficient ve smyslu normy NF EN 14511 vyšší nebo rovný hodnotě uvedené v následující tabulce, naměřené pro uvedené teploty:
	Druh zařízení
	Minimální koeficient výkonnosti (COP) v režimu vytápění
	Zdrojová teplota

	
	
	Venkovní 
	Vnitřní

	Venkovní vzduch-vzduch
	3,2
	7 °C
	20 °C

	Voda-vzduch (ve smyčce)
	
	15 °C
	

	Půda-vzduch
	
	- 5 °C
	


„Čl. 20 - Pokud se vyměňuje celá topná instalace (generátor a zářič), radiátory je nutno upravit na funkci při nízké teplotě.
3. Z článku 24 se stává článek 21;
4. Články 22 až 27 mají následující znění:
„Čl. 22 - Sítě pro rozvod tepla a chladu a spojení k teplovodním a chladicím sítím, které jsou instalovány nebo vyměňovány a umístěny mimo vytápěný objem, musejí být vybavené izolací třídy vyšší nebo rovné 3 podle normy NF EN 12 828 nebo ekvivalentní.
V případě instalace nebo výměny topné instalace nebo boileru musejí být připojované rozvody teplé vody vybaveny izolací třídy vyšší nebo rovné 3 podle normy NF EN 12 828 nebo ekvivalentní, pokud se nacházejí mimo vytápěný objem.
„Čl. 23 - Při instalaci nebo výměně rozvodné tepelné sítě musí být síť vybavena vyrovnávacím prvkem u paty každého sloupce. Vyrovnávací zpráva vyhotovená po ukončení práce musí obsahovat přinejmenším:
- zjednodušené hydraulické schéma topných instalací s upřesněním místa všech seřizovaných a oštítkovaných ventilů na instalaci; 
- vyrovnávací tabulku, v níž jsou uvedeny pro každý ze seřizovaných ventilů: 
- identifikační číslo; 
- značka a katalogové číslo nebo hydraulické vlastnosti (tabulka ztrát náplně nebo ekvivalentní) každého typu a průměr seřizovaného ventilu; 
- ideální plánovaný průtok nebo v případě dané výchozí teploty ideální plánovaná teplota zpětného vedení; 
- konečný změřený průtok, nebo, v případě dané výchozí teploty, konečná naměřená teplota zpětného vedení.
Každou zprávu vyhotovenou podle normy NF EN 14 336 lze považovat za splňující ustanovení tohoto článku.
Zprávu vypracovává odborný pracovník, který prováděl vyrovnávání a který na zprávu uvede i datum a svůj podpis. 
„Čl. 24 - Každý nový topný zářič vyjma nezávislých prvků pro topení dřevem musí být vybaven zařízením pro ruční vypnutí a pro automatickou regulaci v závislosti na vnitřní teplotě v místnosti, pokud již neexistuje nějaké zařízení pro regulaci v místnosti nebo pokud není takové řešení technicky nemožné.
Pokud je vytápění zajišťováno vytápěnou podlahou s teplou vodou fungující na nízké teplotě nebo vháněným vzduchem, může být toto zařízení společné:
· pro místnosti s celkovou maximální plochou 100 m² v případě nových zářičů,
· pro místnosti obsluhované stávajícím zářičem. 
„Čl. 25 - Nová regulační zařízení pro topné zářiče s joulovým účinkem mají časovou odchylku, jak je definována v postupu pro výpočet Th-BCE 2012 a je nižší než:
· 1,8 K v případě akumulačních zářičů nebo zabudovaných zářičů s jednou stěnou, zejména pro vytápěnou podlahu,
· 0,6 K v případě ostatních topných zářičů.
Jejich regulační prvek musí umožnit přijetí ovládacího pokynu tak, aby se zajistilo fungování podle alespoň jednoho ze čtyř následujících režimů: pohodlí, omezený provoz, temperování a zastavení topení.
Pokud je zářič vybaven sekundární funkcí, zejména dmychadlo nebo sušení ručníků, musí být umožněn časovaný provoz.
Jakýkoli nový topný zářič vyjma akumulačních zářičů nebo zabudovaných zářičů a zářičů s funkcí sušení ručníků musí být vybaven nebo připojen k automatické detekci přítomnosti / nepřítomnosti nebo k automatické detekci otevřených oken,
„Čl. 26 - Každé nové centralizované topné zařízení musí obsahovat zařízení pro ruční ovládání a automatické programování výroby tepla podle přinejmenším čtyř následujících režimů: pohodlí, omezený provoz, temperování a zastavení topení, a automatické přepínání mezi těmito režimy.
Toto programování mohou zajišťovat hodiny nebo hodiny spojené s optimalizací obnovy v závislosti na nečinnosti budovy, parametrů obydlenosti nebo místních meteorologických parametrů.
„Čl. 27 – Pokud neexistují technické překážky mezi topným zařízením a regulátorem, musí být každé nové centralizované topné zařízení na kapalné nebo plynné palivo vybaveno regulátorem spadajícím do některé ze tříd IV, V, VI, VII nebo VIII, jak je vymezuje odstavec 6.1 sdělení Komise 2014/C 207/02 v rámci nařízení (EU) č. 813/2013. 
Článek 5
Kapitola IV „Teplá voda“ se upraví takto: 
1. Z článku 30 se stává článek 28;
2. Z článku 31 se stává článek 29
Článek 6
Kapitola V „Chlazení“ se upraví takto: 
1. Z článku 32 se stává článek 30
2. Článek 33 je zrušen.
3. Doplňuje se článek 31 v tomto znění:
„Čl. 31 - Klimatizace a chladicí zařízení se stlačenou kapalinou o výkonnosti přesahující 12 kW, jež používají elektřinu a jsou instalována nebo vyměňována, musejí mít minimální energetický výkon (EER) ve smyslu normy NF EN 14511 v režimu chlazení vyšší nebo rovný hodnotě uvedené v následující tabulce, naměřené pro uvedené teploty. 
	DRUH ZAŘÍZENÍ
	MINIMÁLNÍ EER V REŽIMU CHLAZENÍ
	ZDROJOVÁ TEPLOTA V °C

	
	
	Venkovní
	Vnitřní

	Vzduchu-vzduch
	2,8
	35
	27

	Voda-vzduch
	3
	35
	27

	Vzduch-voda
	2,6
	35
	7

	Voda-voda
	3
	30
	7


 “
4. Z článku 34 se stává článek 32
5. Články 33 a 34 mají následující znění:
„Čl. 33 - Každá nová chladicí instalace musí na každou obsluhovanou místnost obsahovat jedno či více zařízení pro ruční zastavení a automatickou regulaci výroby chlazení v závislosti na vnitřní teplotě.
Přesto:
― pokud chlazení pochází ze systému s proměnlivým průtokem vzduchu, může být toto zařízení společné pro místnosti s maximální plochou 100 m², pokud regulace celkového vháněného průtoku probíhá bez zvyšování ztráty naplnění;
― pokud chlazení pochází z nové chladicí podlahy, toto zařízení může být společné pro místnosti s maximální plochou 100 m²;
― v případě systémů „ventilo-konvektorů se dvěma trubicemi pouze pro chlazení“ se povinnost prvního pododstavce považuje za splněnou, pokud je každý ventilátor obsluhován při vnitřní teplotě a výroba a rozvod studené vody jsou vybavené zařízením, které umožňuje jejich naprogramování;
― v případě budov nebo částí budov osvěžovaných novým systémem chlazení vzduchu bez zvyšování zpracovávaného průtoku nad dvojnásobek hygienických potřeb se povinnost z prvního pododstavce považuje za splněnou, pokud se chlazení jednak reguluje přinejmenším v závislosti na teplotě odebíraného vzduchu a venkovní teplotě a jednak je zablokováno v době, kdy probíhá vytápění.
„Čl. 34 - Před konečným vypuštěním do místnosti vyjma případu, kdy se vytápění provádí rekuperací z chlazení, se vzduch neohřívá a pak nechladí nebo naopak s použitím zařízení, která používají energii a jsou svým navržením určena k vyhřívání nebo ochlazování vzduchu. “
Článek 7
Kapitola VI „Ventilace“ se upraví takto: 
1. Článek 36 je pozměněn následovně:
- za slova přídavné ventilační prvky se doplní slova „o pohlcovaném elektrickém výkonu nižším než 30 W,“
- Slova „Tyto dvě hodnoty maximální spotřeby mohou být navýšeny o 0,05 Wh/m3 u ventilátoru do 30. června 2009. “ se zrušují.
2. Článek 37 je pozměněn následovně:
- za slova přídavné ventilační prvky se doplní slova „o pohlcovaném elektrickém výkonu nižším než 30 W,“
Slova „Tyto dvě hodnoty maximální spotřeby mohou být navýšeny o 0,05 Wh/m3 u ventilátoru do 30. června 2009. “ se zrušují.
3. Článek 38 je v následujícím znění:
„Čl. 38 - V budovách nebo částech budov pro jiné než obytné použití musí být při instalaci nebo výměně ventilačního zařízení zajišťována ventilace místností nebo skupin místností se zcela odlišným obsazením nebo použitím prostřednictvím nezávislých systémů.
4. Jsou přidány články 39 a 40 s následujícím zněním:
„Čl. 39 - V budovách nebo částech budov s jiným než obytným určením musí každý nový ventilační systém obsahovat regulaci podle potřeby, změřenou v závislosti na parametrech obsazenosti nebo případně regulaci s časováním.
„Čl. 40 - V budovách nebo částech budov s jiným než obytným určením musí být zařízení pro ruční změnu proudění vzduchu v místnosti pro nový ventilační systém vybaveno časováním. “
Článek 8
Kapitola VII „Osvětlení místností“ se upraví takto: 
1. Zrušují se body 39 a 40.
2. Jsou přidány články 41 až 46 s následujícím zněním:
„Čl. 41 - Osvětlovací zařízení obsahující veškeré elektrické sítě a svítidla, vyměňovaná nebo instalovaná, musejí být v souladu s články 43 až 48.
„Čl. 42 - V provozních prostorech, vnitřních svislých a vodorovných společných částech a v parkovištích musí nové osvětlení obsahovat automatické zařízení, které v případě neobsazenosti prostoru umožní:
― buď snížení osvětlení na minimální předepsanou úroveň, nebo na smluvní úroveň osvětlení po stanovenou dobu, pokud to odůvodňuje funkční požadavek;
― nebo zhasnutí zdrojů umělého osvětlení, pokud žádný předpis nestanoví minimální úroveň.
Totéž zařízení dále obsluhuje:
― maximální plochu 100 m² a jedinou úroveň pro vodorovné provozní prostory a společné vnitřní prostory;
― tři úrovně v případě svislých provozních prostorů;
― jedinou úroveň a nanejvýše plochu 500 m² pro parkoviště.
„Čl. 43 - V budovách nebo částech budov určených pro jiné než obytné účely musí nová instalace osvětlení místnosti mimo místností uvedených v článku 42 obsahovat centralizovaný ovladač pro pracovníky správy, nebo automatické zařízení, jež v případě neobsazenosti místnosti umožní:
― buď snížení osvětlení na minimální předepsanou úroveň, nebo na smluvní úroveň osvětlení po stanovenou dobu, pokud to odůvodňuje funkční požadavek;
― nebo zhasnutí zdrojů umělého osvětlení, pokud žádný předpis nestanoví minimální úroveň.
Navíc v místnostech uvedených v předchozím pododstavci, jež jsou obsazeny převážně přes den a mají z větší části přístup k přirozenému světlu, musí nová instalace osvětlení obsahovat:
· Zdroje umělého osvětlení s odstupňovaným výkonem, automaticky regulované v závislosti na přirozeném osvětlení místnosti.
· Regulační prvky podle přirozeného osvětlení, jež pokrývají maximální plochu vždy 25 m².
Podle použití místnosti může být toto zařízení spojeno s ručním ovladačem pro ztlumení na předepsané minimum, nebo pro zhasnutí osvětlení umístěným v místnosti.
„Čl. 44 - V budovách nebo částech budov určených pro jiné než obytné účely musí být v případě každé nové instalace osvětlení instalovaný výkon pro obecné osvětlení nižší než nebo rovný 1,6 wattům na metr čtvereční užitečné plochy a na úsek průměrné úrovně osvětlení 100 luxů na osvětlované oblasti.
„Čl. 45 - V budovách nebo částech budov určených pro jiné než obytné účely musí každá nová instalace osvětlení, jejíž osvětlení a zhasínání je řízeno na dálku, obsahovat zařízení, které umožní zobrazení stavu osvětlení na úrovni ovladače.
„Čl. 46 - V budovách nebo částech budov určených pro jiné než obytné účely musejí být místnosti s více druhy použití, které vyžadují velmi odlišné úrovně osvětlení, jako jsou sportovní místnosti a multifunkční sály, vybaveny zařízením, které umožní více úrovní osvětlení. “
Článek 9
Kapitola VIII „Obnovitelné zdroje energie“ se upraví takto:
I.- Články 41, 42, 43, 44, 45 a 46 se mění na články 47, 48, 49, 50, 51 a 52.
II.- V článku 48 se odstraní následující slova „Tuto hodnotu lze však snížit na 60 % až do 30. června 2009“. 
Článek 10
I. - Příloha I se zrušuje.
II. - Příloha „II“ se mění na přílohu „I“ a má toto znění:
1. V definici „Modul pro přívod vzduchu“ se mezi slova „rozdíl“ a „tlaku“ vloží slovo „obvyklý“.
2. Za definici „Modulu pro přívod vzduchu“ se přidá následující definice:
„Parametr obsazenosti“
„Parametr obsazenosti je měřitelný parametr nebo sestava měřitelných parametrů, které se považují za reprezentativní z hlediska potřeby ventilace, například úroveň relativní vlhkosti (HR), oxidu uhličitého (CO2), těkavých organických látek (COV) nebo jiných plynů, detekce přítomnosti, pohybu nebo obsazenosti vlivem infračerveného tělesného tepla nebo odrazu ultrazvukových vln, elektrických signálů vycházejících z ručního spuštění osvětlení nebo zařízení.“
3. Za definici „Vysoká podlaha“ se přidá následující definice:
„Regulace s časováním“
„Regulace s časováním je rozhraní člověk-stroj obsahující hodiny (regulované v závislosti na denní době) určené k regulaci rychlosti ventilátoru nebo průtoku ventilační jednotky, jež obsahuje alespoň sedm každodenních ručních nastavení nastavitelného průtoku pro alespoň dvě období snížení výkonu, tzn. období, během nichž se použije omezený nebo nulový průtok.“
4. V definici „Střecha se sklonem“ se slovo „%“ nahradí slovem „stupně“.
5. Za definici „Prosklená stěna“ se přidá následující definice:
„Vytápěný objem“
„Vytápěný objem je uzavřený vytápěný objem s teplotou nad 12 °C v období obsazenosti. Objem obsahující topný zářič se také považuje za vytápěný. “
III. - Příloha „III“ se mění na přílohu „II“ a má toto znění: 
- v oddíle C se za druhý pododstavec vloží pododstavec s následujícím zněním:
· „U izolantů s biologickým původem odpovídají hodnoty tepelného odporu opaku hodnoty tepelné vodivosti v W/(m.K) uvedené v příloze IX výše uvedené vyhlášky ze dne 26. října 2010. “
- v oddíle C, pododstavec 4: se formulace „0,23“ nahradí formulací „0,25“.
IV. - Příloha „IV“ se mění na přílohu „III“ a má toto znění:
1. Ve vzorci uvedeném za pododstavcem 1 se formulace „Uwf “ nahrazuje formulací „Uws“.
2. V pododstavci 4 se formulace „Uwf “ nahrazuje formulací „Uws“ a ve vzorci umístěném za slovem „poměr“ se formulace „Uwf “ nahrazuje formulací „Uws“.
3. V pododstavci 6 se slova: „Koeficient Ujn, vyjádřený ve wattech na metr čtvereční . Kelvin (W /m2 . K) musí být nižší nebo rovný hodnotě uvedené v následující tabulce: “ a v následující tabulce se tato slova zrušují.
Článek 11
Prováděním této vyhlášky, která bude zveřejněna v Úředním věstníku Francouzské republiky, jsou pověřeni, každý ve svém oboru působnosti, ředitel bydlení, urbanismu a krajiny a generální ředitel energetiky a klimatu.
Dne 
Ministryně pro bydlení a trvale udržitelné bydlení
Za ministryni a na základě pověření:
Ředitel pro bydlení, urbanismus a krajinu,
L. GIROMETTI
Ministryně pro životní prostředí, energetiku a moře,
do jejíž kompetencí spadají mezinárodní vztahy týkající se klimatu
Za ministryni a na základě pověření:
Ředitel pro bydlení, urbanismus a krajinu,
L. GIROMETTI
Ministryně pro životní prostředí, energetiku a moře,
do jejíž kompetencí spadají mezinárodní vztahy týkající se klimatu
Za ministryni a na základě pověření:
Generální ředitel energetiky a klimatu,
L. MICHEL
